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La Traduction, discipline universellement reconnue et pratiquée à tous 
les niveaux, se situe au carrefour des langues. La thématique de ce numéro, 
tout en étant d’ordre didactique et pédagogique, prend également en 
compte les besoins de l’heure (conflits et dialogues entre civilisations, 
mondialisation et régionalisme, langue naturelle et langue sacrée…). 

 

A vrai dire, ce numéro intéresse les traducteurs, les exégètes, les 
juristes, les théologiens, les anthropologues et les historiens… son objectif 
est de: 

 



- renforcer la formation des étudiants-traducteurs dans les divers 
secteurs de la traduction spécialisée, 
 

- examiner certaines traductions des Livres Sacrés existantes, en 
exerçant une critique scientifique et objective, 
 

- décrypter les dimensions historique, doctrinale et herméneutique 
des différentes traductions des Livres Sacrés, 
 

- montrer les problèmes, les méthodes et les multiples implications 
des diverses traductions des Livres Sacrés, 
 

- rendre plus accessibles certaines traductions des Livres Sacrés en 
tenant compte des plus récentes recherches étymologiques et 
linguistiques ainsi que les travaux sur l’interprétation confrontée 
aux données des Sciences Humaines, 
 

- réunir les spécialistes et les chercheurs afin d’explorer les 
différentes domaines de la traduction dans le but d’échanger les 
idées et les expériences entre la théorie et la pratique 
traductionnelle. La traduction d’un texte sacré ne peut et ne pourra  
jamais se présenter comme définitive. Par définition, une langue 
vivante évolue, son vocabulaire se renouvelle et sa vision du 
monde aussi. 
 

Enfin, à une époque où les relations interculturelles prennent un 
nouvel essor, ce numéro est ouvert à tous les apports concernant le 
rôle de la traduction à travers les âges, et les contributions des 
auteurs, qui constitueront un éventail international et 
pluridimensionnel, seront, sans doute, de nature à ouvrir devant 
nous de nouveaux horizons. 
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*Les auteurs doivent présenter leur travail avec un 
résumé ne dépassant pas une dizaine de lignes dans une 
autre langue que celle de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne doivent 

pas dépasser 20 pages. Les articles plus longs seront 
publiés par parties dans des numéros successifs. Chaque 
partie étant déterminée par son auteur.  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

Les opinions exprimées dans les articles publiés  

n’engagent que la responsabilité de leurs auteurs. 



La Traduction, discipline universellement reconnue et pratiquée à tous 
les niveaux, se situe au carrefour des langues. La thématique de ce numéro, 
tout en étant d’ordre didactique et pédagogique, prend également en 
compte les besoins de l’heure (conflits et dialogues entre civilisations, 
mondialisation et régionalisme, langue naturelle et langue sacrée…). 

 

A vrai dire, ce numéro intéresse les traducteurs, les exégètes, les 
juristes, les théologiens, les anthropologues et les historiens… son objectif 
est de: 

 

- renforcer la formation des étudiants-traducteurs dans les divers 
secteurs de la traduction spécialisée, 
 

- examiner certaines traductions des Livres Sacrés existantes, en 
exerçant une critique scientifique et objective, 
 

- décrypter les dimensions historique, doctrinale et herméneutique 
des différentes traductions des Livres Sacrés, 
 

- montrer les problèmes, les méthodes et les multiples implications 
des diverses traductions des Livres Sacrés, 
 

- rendre plus accessibles certaines traductions des Livres Sacrés en 
tenant compte des plus récentes recherches étymologiques et 
linguistiques ainsi que les travaux sur l’interprétation confrontée 
aux données des Sciences Humaines, 
 

- réunir les spécialistes et les chercheurs afin d’explorer les 
différentes domaines de la traduction dans le but d’échanger les 
idées et les expériences entre la théorie et la pratique 
traductionnelle. La traduction d’un texte sacré ne peut et ne pourra  
jamais se présenter comme définitive. Par définition, une langue 
vivante évolue, son vocabulaire se renouvelle et sa vision du 
monde aussi. 
 

Enfin, à une époque où les relations interculturelles prennent un 
nouvel essor, ce numéro est ouvert à tous les apports concernant le 
rôle de la traduction à travers les âges, et les contributions des 



auteurs, qui constitueront un éventail international et 
pluridimensionnel, seront, sans doute, de nature à ouvrir devant 
nous de nouveaux horizons. 

 

L’Éditeur en chef 
KHELL Nasreddine 


